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Am 7,12-15 
TESTO ITALIANO 

 

12
 [In quei giorni,] Amasia [sacerdote di 

Betel] disse ad Amos: «Vattene, 
veggente, ritirati nella terra di Giuda; là 
mangerai il tuo pane e là potrai 
profetizzare, 

13
ma a Betel non 

profetizzare più, perché questo è il 
santuario del re ed è il tempio del 
regno». 

14
Amos rispose ad Amasia e 

disse: «Non ero profeta né figlio di 
profeta; ero un mandriano e coltivavo 
piante di sicomòro. 

15
Il Signore mi 

prese, mi chiamò mentre seguivo il 
gregge. Il Signore mi disse: Va’, 
profetizza al mio popolo Israele. 

TESTO EBRAICO 

ה לֵ�ךְ 12 וֹס חֹזֶ	 �אמֶר אֲמַצְיָה� אֶל�עָמ�ֹ  וַיּ
רֶץ יְהוּדָ)ה וֶאֱכָל�שָׁ ם בְּרַח�לְךָ! אֶל�אֶ  

א, ם תִּנָּבֵ- חֶם וְשָׁ!  לֶ�
וֹד לְהִנָּבֵ)א כִּ�י 13 א�תוֹסִ�יף ע! -ֹ ל ל ית�אֵ�  וּבֵ-

וּא, ס ית מַמְלָכָ!ה ה- וּא וּבֵ�  מִקְדַּשׁ�מֶ�לֶךְ� ה�
ה 14 ֹ אמֶר אֶל�אֲמַצְיָ� �עַן עָמוֹס� וַיּ  וַיַּ

א בֶן�נָבִ!יא אָנֹ)כִ  �ֹ כִי וְל י לאֹ�נָבִ יא אָנֹ�
ים, ר אָנֹ!כִי וּבוֹלֵ�ס שִׁקְמִ- י�בוֹקֵ�  כִּ-

�אמֶר 15ֹ אן וַיּ (ֹ י הַצּ ה מֵאַחֲרֵ!  וַיִּקָּחֵ נִי יְהוָ�
ל, י יִשְׂרָאֵ- א אֶל�עַמִּ� ה לֵ�ךְ הִנָּבֵ! � יְהוָ�  אֵלַי

TESTO LATINO 
 

7:12 Et dixit Amasias ad Amos qui vides 
gradere fuge in terram Iuda et comede 
ibi panem et ibi prophetabis   
7:13 et in Bethel non adicies ultra ut 
prophetes quia sanctificatio regis est et 
domus regni est   
7:14 et respondit Amos et dixit ad 
Amasiam non sum propheta et non sum 
filius prophetae sed armentarius ego 
sum vellicans sycomoros   
7:15 et tulit me Dominus cum sequerer 
gregem et dixit ad me Dominus  vade 
propheta ad populum meum Israhel. 

TESTO GRECO 
 

12 καὶ εἶπεν ᾿Αμασίας πρὸς ᾿Αμώς· ὁ 

ὁρῶν, βάδιζε ἐκχώρησον σὺ εἰς γῆν 

᾿Ιούδα καὶ ἐκεῖ καταβίου καὶ ἐκεῖ 

προφητεύσεις, 13 εἰς δὲ Βαιθὴλ οὐκέτι 

προσθήσεις τοῦ προφητεῦσαι, ὅτι 

ἁγίασμα βασιλέως ἐστὶ καὶ οἶκος 

βασιλείας ἐστί. 14 καὶ ἀπεκρίθη ᾿Αμὼς 

καὶ εἶπε πρὸς ᾿Αμασίαν· οὐκ ἤμην 

προφήτης ἐγὼ οὐδὲ υἱὸς προφήτου, ἀλλ᾿ 

ἢ αἰπόλος ἤμην καὶ κνίζων συκάμινα· 15 

καὶ ἀνέλαβέ με Κύριος ἐκ τῶν προβάτων, 

καὶ εἶπε Κύριος πρός με· βάδιζε 

προφήτευσον ἐπὶ τὸν λαὸν μου ᾿Ισραήλ. 

 
Dal Salmo 85 (84) 

TESTO ITALIANO 
 

9 
Ascolterò che cosa dice Dio, 

il Signore: egli annuncia la 
pace per il suo popolo, per i 
suoi fedeli. 
10 

Sì, la sua salvezza è vicina 
a chi lo teme, perché la sua 
gloria abiti la nostra terra. RIT. 
 
 
 
 
 

 
 

 

 
 

 

11 
Amore e verità 

s’incontreranno, 
giustizia e pace si baceranno. 
12 

Verità germoglierà dalla 
terra e giustizia si affaccerà 
dal cielo. RIT. 
 

 

13 
Certo, il Signore donerà il 

suo bene e la nostra terra 
darà il suo frutto; 
14 

giustizia camminerà davanti 
a lui: i suoi passi tracceranno il 
cammino. RIT. 

TESTO EBRAICO 

9 AלBֵהָא Cה מַה�יְדַבֵּר Dָאֶשְׁמְע 
וֹ  וֹם אֶל�עַמּ� Dר שָׁל Eֵּיְדַב Aי�וָ�ה כִּ Fיְה

וּבוּ  יו וְ-אַל�יָשׁ� וְאֶל�חֲסִידָ)
ה,  לְכִסְלָ-

וֹ 10 וֹב לִירֵאָ יו יִשְׁע)  אַ�ךAְ קָר 
נוּ, וֹד בְּאַרְצֵ- ן כָּב   לִשְׁכֹּ!

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

דֶ 11 )שׁוּ צֶ! ת נִפְגָּ סֶד�וֶאֱמֶ� ק  חֶ-
קוּ, וֹם נָשָׁ-  וְשָׁל 

דֶק 12 DֶצJְמֶת מֵאֶ רֶץ תִּצְמָ)ח ו Kֱא 
ף, יִם נִשְׁקָ-  מִשָּׁמַ�

 
 
 
 
 

נוּ 13 DֵאַרְצJְוֹב ו Kהוָה יִתֵּ ן הַטּ)  גַּם�יְ
הּ, ן יְבוּלָ-  תִּתֵּ�

ם 14  צKֶדֶק לְפָנָ יו יְהַלֵּ)ךְ וְיָשֵׂ!
יו,  לְדֶ רֶךְ פְּעָמָ-

 

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 
 

84:9 Audiam quid loquatur 
Dominus Deus loquetur enim 
pacem ad populum suum et 
ad sanctos suos ut non 
convertantur ad stultitiam  
84:10 verumtamen prope est 
his qui timent eum salutare 
eius ut habitet gloria in terra 
nostra. 
 
 

 
 

 

 
 

84:11 Misericordia et veritas 
occurrerunt iustitia et pax 
deosculatae sunt   
84:12 veritas de terra orta est 
et iustitia de caelo prospexit. 
 
 
 

 

84:13 Sed et Dominus dabit 
bonum et terra nostra dabit 
germen suum   
84:14 iustitia ante eum ibit et 
ponet in via gressus suos. 

TESTO GRECO 
 

9 ἀκούσομαι τί λαλήσει ἐν ἐμοὶ 

Κύριος ὁ Θεός, ὅτι λαλήσει 

εἰρήνην ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ 

ἐπὶ τοὺς ὁσίους αὐτοῦ καὶ ἐπὶ 

τοὺς ἐπιστρέφοντας καρδίαν ἐπ᾿ 

αὐτόν.  

10 πλὴν ἐγγὺς τῶν φοβουμένων 

αὐτὸν τὸ σωτήριον αὐτοῦ τοῦ 

κατασκηνῶσαι δόξαν ἐν τῇ γῇ 

ἡμῶν.  

11 ἔλεος καὶ ἀλήθεια 

συνήντησαν, δικαιοσύνη καὶ 

εἰρήνη κατεφίλησαν·  

12 ἀλήθεια ἐκ τῆς γῆς ἀνέτειλε, 

καὶ δικαιοσύνη ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 

διέκυψε.  

13 καὶ γὰρ ὁ Κύριος δώσει 

χρηστότητα, καὶ ἡ γῆ ἡμῶν δώσει 

τὸν καρπὸν αὐτῆς·  

14 δικαιοσύνη ἐναντίον αὐτοῦ 

προπορεύσεται καὶ θήσει εἰς ὁδὸν 

τὰ διαβήματα αὐτοῦ. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 
 

84:9 Audiam quid loquatur in me 
Dominus Deus quoniam loquetur 
pacem in plebem suam et super 
sanctos suos et in eos qui 
convertuntur ad cor   
84:10 verumtamen prope 
timentes eum salutare ipsius ut 
inhabitet gloria in terra nostra. 
 
 
 

 
 

 

 
 

84:11 Misericordia et veritas 
obviaverunt sibi iustitia et pax 
osculatae sunt   
84:12 veritas de terra orta est et 
iustitia de caelo prospexit. 
 
 
 

 

84:13 Etenim Dominus dabit 
benignitatem et terra nostra dabit 
fructum suum   
84:14 iustitia ante eum ambulabit 
et ponet in via gressus suos. 

 



Ef 1,3-14 
 

 

TESTO ITALIANO 
 

 

3
Benedetto Dio, Padre del Signore nostro Gesù Cristo, 

che ci ha benedetti con ogni benedizione spirituale nei 
cieli in Cristo.  
4
In lui ci ha scelti prima della creazione del mondo 

per essere santi e immacolati di fronte a lui nella carità, 
5
predestinandoci a essere per lui figli adottivi mediante 

Gesù Cristo, secondo il disegno d’amore della sua 
volontà,  
6
a lode dello splendore della sua grazia, di cui ci ha 

gratificati nel Figlio amato.  
7
In lui, mediante il suo sangue, abbiamo la redenzione, il 

perdono delle colpe, secondo la ricchezza della sua 
grazia.  
8
Egli l’ha riversata in abbondanza su di noi 

con ogni sapienza e intelligenza,  
9
facendoci conoscere il mistero della sua volontà, 

secondo la benevolenza che in lui si era proposto  
10

per il governo della pienezza dei tempi: ricondurre al 
Cristo, unico capo, tutte le cose, quelle nei cieli e quelle 
sulla terra.  
11

In lui siamo stati fatti anche eredi, predestinati – 
secondo il progetto di colui che tutto opera secondo la 
sua volontà – 

12
a essere lode della sua gloria,noi, che già 

prima abbiamo sperato nel Cristo. 
13

In lui anche voi, dopo 
avere ascoltato la parola della verità, il Vangelo della 
vostra salvezza, e avere in esso creduto, avete ricevuto il 
sigillo dello Spirito Santo che era stato promesso, 

14
il 

quale è caparra della nostra eredità, in attesa della 
completa redenzione di coloro che Dio si è acquistato a 
lode della sua gloria. 

 

TESTO GRECO 
1.3 Eu)loghto\j o( qeo\j kai\ path\r tou= kuri/ou h(mw=n   
)Ihsou= Xristou=, o( eu)logh/saj h(ma=j e)n pa/sv eu)logi/# 
pneumatikv= e)n toi=j e)pourani/oij e)n  Xrist%=,  
1.4 kaqw\j e)cele/cato h(ma=j e)n au)t%= pro\ katabolh=j 
ko/smou ei)=nai h(ma=j a(gi/ouj kai\ a)mw/mouj katenw/pion 
au)tou= e)n a)ga/pv,  
1.5 proori/saj h(ma=j ei)j ui(oqesi/an dia\  )Ihsou= Xristou= 
ei)j au)to/n, kata\ th\n eu)doki/an tou= qelh/matoj au)tou=,  
1.6 ei)j e)/painon do/chj th=j xa/ritoj au)tou= h(=j e)xari/twsen 
h(ma=j e)n t%= h)gaphme/n%.  
1.7 e)n %(= e)/xomen th\n a)polu/trwsin dia\ tou= ai(/matoj 
au)tou=, th\n a)/fesin tw=n paraptwma/twn, kata\ to\ 
plou=toj th=j xa/ritoj au)tou=  
1.8 h(=j e)peri/sseusen ei)j h(ma=j, e)n pa/sv sofi/# kai\ 
fronh/sei,  
1.9 gnwri/saj h(mi=n to\ musth/rion tou= qelh/matoj au)tou=, 
kata\ th\n eu)doki/an au)tou= h(\n proe/qeto e)n au)t%=  
1.10 ei)j oi)konomi/an tou= plhrw/matoj tw=n kairw=n, 
a)nakefalaiw/sasqai ta\ pa/nta e)n t%= Xrist%=, ta\ e)pi\ 
toi=j ou)ranoi=j kai\ ta\ e)pi\ th=j gh=j e)n au)t%=.  
1.11 e)n %(= kai\ e)klhrw/qhmen proorisqe/ntej kata\ 
pro/qesin tou= ta\ pa/nta e)nergou=ntoj kata\ th\n boulh\n 
tou= qelh/matoj au)tou=  
1.12 ei)j to\ ei)=nai h(ma=j ei)j e)/painon do/chj au)tou= tou\j 
prohlpiko/taj e)n t%= Xrist%=.  
1.13 e)n %(= kai\ u(mei=j a)kou/santej to\n lo/gon th=j 
a)lhqei/aj, to\ eu)agge/lion th=j swthri/aj u(mw=n, e)n %(= kai\ 
pisteu/santej e)sfragi/sqhte t%= pneu/mati th=j 
e)paggeli/aj t%= a(gi/%, 1.14 o(/ e)stin a)rrabw\n th=j 
klhronomi/aj h(mw=n, ei)j a)polu/trwsin th=j peripoih/sewj, 
ei)j e)/painon th=j do/chj au)tou=. 

 

TESTO LATINO 
1:3 Benedictus Deus et Pater Domini nostri Iesu Christi 
qui benedixit nos in omni benedictione spiritali in 
caelestibus in  Christo   
1:4 sicut elegit nos in ipso ante mundi constitutionem ut 
essemus sancti et inmaculati in conspectu eius in 
caritate   
1:5 qui praedestinavit nos in adoptionem filiorum per 
Iesum Christum in ipsum secundum propositum 
voluntatis suae   
1:6 in laudem gloriae gratiae suae in qua gratificavit nos 
in dilecto   
1:7 in quo habemus redemptionem per sanguinem eius  
remissionem peccatorum secundum divitias gratiae eius  
1:8 quae superabundavit in nobis in omni sapientia et 
prudentia   
1:9 ut notum faceret nobis sacramentum voluntatis suae  
secundum bonum placitum eius quod proposuit in eo   
1:10 in dispensationem plenitudinis temporum instaurare 
omnia in Christo quae in caelis et quae in terra sunt in 
ipso   
1:11 in quo etiam sorte vocati sumus praedestinati 
secundum propositum eius qui omnia operatur 
secundum consilium voluntatis suae   
1:12 ut simus in laudem gloriae eius qui ante 
speravimus in Christo   
1:13 in quo et vos cum audissetis verbum veritatis 
evangelium salutis vestrae in quo et credentes signati 
estis Spiritu promissionis Sancto   
1:14 qui est pignus hereditatis nostrae in redemptionem 
adquisitionis in laudem gloriae ipsius. 

Mc 6,7-13 
7
 [In quel tempo, Gesù] chiamò a sé i Dodici e prese a 

mandarli a due a due e dava loro potere sugli spiriti 
impuri.  
8
E ordinò loro di non prendere per il viaggio nient’altro 

che un bastone: né pane, né sacca, né denaro nella 
cintura; 

9
ma di calzare sandali e di non portare due 

tuniche.  
10

E diceva loro: «Dovunque entriate in una casa, 
rimanetevi finché non sarete partiti di lì. 

11
Se in qualche 

luogo non vi accogliessero e non vi ascoltassero, 
andatevene e scuotete la polvere sotto i vostri piedi 
come testimonianza per loro». 

12
Ed essi, partiti, 

proclamarono che la gente si convertisse, 
13

scacciavano molti demòni, ungevano con olio molti 
infermi e li guarivano. 

6.7 kai\ proskalei=tai tou\j dw/deka kai\ h)/rcato 
au)tou\j a)poste/llein du/o du/o kai\ e)di/dou au)toi=j 
e)cousi/an tw=n pneuma/twn tw=n a)kaqa/rtwn, 6.8 kai\ 
parh/ggeilen au)toi=j i(/na mhde\n ai)/rwsin ei)j o(do\n ei) 
mh\ r(a/bdon mo/non, mh\ a)/rton, mh\ ph/ran, mh\ ei)j th\n 
zw/nhn xalko/n, 6.9 a)lla\ u(podedeme/nouj sanda/lia, 
kai\ mh\ e)ndu/shsqe du/o xitw=naj. 6.10 kai\ e)/legen 
au)toi=j,  (/Opou e)a\n ei)se/lqhte ei)j oi)ki/an, e)kei= me/nete 
e(/wj a)\n e)ce/lqhte e)kei=qen. 6.11 kai\ o(\j a)\n to/poj mh\ 
de/chtai u(ma=j mhde\ a)kou/swsin u(mw=n, e)kporeuo/menoi 
e)kei=qen e)ktina/cate to\n xou=n to\n u(poka/tw tw=n podw=n 
u(mw=n ei)j martu/rion au)toi=j.  
6.12  Kai\ e)celqo/ntej e)kh/rucan i(/na metanow=sin,  
6.13 kai\ daimo/nia polla\ e)ce/ballon, kai\ h)/leifon 
e)lai/% pollou\j a)rrw/stouj kai\ e)qera/peuon. 

6:7 Et convocavit duodecim et coepit eos mittere 
binos et dabat illis potestatem spirituum inmundorum  
6:8 et praecepit eis ne quid tollerent in via nisi virgam 
tantum  non peram non panem neque in zona aes  
6:9 sed calciatos sandaliis et ne induerentur duabus 
tunicis   
6:10 et dicebat eis quocumque introieritis in domum 
illic manete donec exeatis inde   
6:11 et quicumque non receperint vos nec audierint 
vos exeuntes inde excutite pulverem de pedibus 
vestris in testimonium illis   
6:12 et exeuntes praedicabant ut paenitentiam 
agerent   
6:13 et daemonia multa eiciebant et unguebant oleo 
multos aegrotos et sanabant. 
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